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Sameiginleg yfirlýsing varðandi samninginn 

um upplýsingaskipti vegna tæknilegra reglugerða 

1. Það er skilningur samningsaðila samningsins að EFT A-ríkin skuli breyta skilgreiningunni á 
„tæknilegri reglugerð“ í viðeigandi ákvæðum EFT A-samningsins til samræmis við Í. gr. samningsins. 

2. Ennfremur er það skilið að í merkingu 1. gr. samningsins eru „tæknilegar reglugerðir sem 
sveitarstjórnir setja“ þær sem eru fullgiltar af stjórnvöldum sem hafa sama valdsvið og bæjar- og 

sveitarstjórnir, þ.e. á lægsta stigi ákvörðunartöku og sem hefur eingöngu umráð yfir þessu ákveðna 
umdæmi. Af þessu leiðir að í ríkjum sem byggjast á sambandsstjórn skulu yfirvöld eininganna er mynda 

sambandsstjórnina ekki vera talin „sveitarstjórnir“ í þessu samhengi. 

3. EFTA-ríkin skulu leggja fram staðfestingarskjöl sín til vörsluaðila einungis eftir að þau hafa 
samræmt viðeigandi reglur ríkis síns við endurskoðuð ákvæði EFT A-samningsins eins og lýst er hér að 

ofan, og eftir að hafa tilkynnt öðrum samningsaðilum um aðgerðir sem gripið hefur verið til. 

Samþykktir fundar 

1. Það er skilið að við undirritun muni Efnahagsbandalag Evrópu gefa eftirfarandi yfirlýsingu: 

„Efnahagsbandalag Evrópu mun ekki afhenda staðfestingarskjal sitt fyrr en staðfestingarskjöl allra 
EFTA -ríkja hafa verið móttekin af vörsluaðila.“ 

2. Ennfremur er það samþykkt að leitast verði til af öllum að allir samningsaðilar afhendi 
staðfestingarskjöl sín samtímis. 
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AUGLÝSING 
um Evrópusamning um varnir gegn pyndingum og ómannlegri eða vanvirð- 

andi meðferð eða refsingu. 

Hinn 19. júní 1990 var aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins afhent fullgildingarskjal Íslands 
vegna Evrópusamnings um varnir gegn pyndingum og ómannlegri eða vanvirðandi meðferð eða 

refsingu sem gerður var í Strassborg 26. nóvember 1987. Hann var undirritaður fyrir Íslands hönd sama 
dag með fyrirvara um fullgildingu. Alþingi hafði með ályktun 26. apríl 1990 heimilað ríkisstjórninni að 

fullgilda samninginn. Samningurinn öðlast gildi 1. október 1990 að því er Ísland varðar. 
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 28. júní 1990. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Fylgiskjal. 

EVRÓPUSAMNINGUR 
um varnir gegn pyndingum og ómannlegri eða 

vanvirðandi meðferð eða refsingu 

Aðildarríki Evrópuráðsins, sem undirritað hafa 

samning þennan, 
sem hafa hliðsjón af ákvæðum sáttmála um 

verndun mannréttinda og mannfrelsis, 

sem minnast þess að „enginn maður skal sæta 

pyndingum, ómannlegri eða vanvirðandi meðferð 
eða refsingu“ samkvæmt 3. gr. þess sáttmála, 

Þorsteinn Ingólfsson. 

EUROPEAN CONVENTION 

for the Prevention of Torture and Inhuman 

or Degrading Treatment or Punishment 

The member States of the Council of Europe, 

signatory hereto, 

Having regard to the provisions of the Conven- 

tion for the Protection of Human Rights and 

Fundamental Freedoms; 

Recalling that, under Article 3 of the same 

Convention, “no one shall be subjected to torture 

or to inhuman or degrading treatment or punish- 

ment';
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sem líta til þess að úrræði þau sem sáttmálinn 
gerir ráð fyrir verka gagnvart þeim sem telja sig 
hafa orðið fyrir broti gegn 3. gr., 

sem eru sannfærð um að vernd manna sem sætt 
hafa frelsissviptingu gegn pyndingum eða ómann- 

legri eða vanvirðandi meðferð eða refsingu megi 

efla með fyrirbyggjandi aðgerðum sem grundvall- 

ast á vitjunum fremur en með réttarúrræðum, 

hafa orðið ásátt um eftirfarandi: 

I KAFLI 
1. gr. 

Stofnsett skal Evrópunefnd um varnir gegn 
pyndingum og ómannlegri eða vanvirðandi með- 
ferð eða refsingu (hér á eftir nefnd „nefndin“). 

Skal nefndin með vitjunum kanna meðferð manna 

sem sætt hafa frelsissviptingu í því skyni að efla, ef 
nauðsyn krefur, vernd þeirra gegn pyndingum og 

Ómannlegri eða vanvirðandi meðferð eða refs- 

ingu. 

2. gr. 

Hver aðili skal heimila vitjanir samkvæmt samn- 

ingi þessum til sérhvers staðar innan lögsögu hans 
þar sem frelsissviptir menn eru vegna ákvörðunar 

opinbers yfirvalds. 

3. gr. 
Við framkvæmd þessa skulu nefndin og þar til 

bær yfirvöld þess aðila, sem við á, hafa samvinnu 

sín í milli. 

II. KAFLI 
4. gr. 

1. Nefndin skal skipuð jafnmörgum mönnum 

og aðilar eru. 

2. Nefndarmenn skulu kjörnir úr hópi manna 

sem eru vammlausir og viðurkenndir fyrir hæfni á 

sviði mannréttinda eða með starfsreynslu á því 

sviði sem samningur þessi tekur til. 

3. Engir tveir nefndarmenn skulu vera þegnar 

sama ríkis. 

4. Nefndarmenn eru einungis bundnir við sann- 

færingu sína í störfum sínum og skulu starfa sem 
einstaklingar, vera sjálfstæðir og óhlutdrægir, og 

tiltækir til virkra starfa í þágu nefndarinnar. 

5. gr. 

1. Ráðherranefnd Evrópuráðsins kýs nefndar- 
menn af skrá sem stjórnarnefnd ráðgjafarþings 

Evrópuráðsins tekur saman. Skulu þeir kjörnir 
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Noting that the machinery provided for in that 
Convention operates in relation to persons who 

allege that they are victims of violations of Article 

3; 
Convinced that the protection of persons 

deprived of their liberty against torture and inhu- 

man or degrading treatment or punishment could 

be strengthened by non-judicial means of a pre- 

ventive character based on visits, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER 1 
Article 1 

There shall be established a European Commit- 

tee for the Prevention of Torture and Inhuman or 
Degrading Treatment or Punishment (hereinafter 
referred to as “the Committee"). The Committee 

shall, by means of visits, examine the treatment of 

persons deprived of their liberty with a view to 

strengthening, if necessary, the protection of such 

persons from torture and from inhuman or 

degrading treatment or punishment. 

Article 2 
Each Party shall permit visits, in accordance 

with this Convention, to any place within its 
jurisdiction where persons are deprived of their 

liberty by a public authority. 

Article 3 

In the application of this Convention, the Com- 

mittee and the competent national authorities of 

the Party concerned shall co-operate with each 

other. 

CHAPTER HH 
Article 4 

1. The Committee shall consist of a number of 
members equal to that of the Parties. 

2. The members of the Committee shall be 

chosen from among persons of high moral charac- 

ter, known for their competence in the field of 
human rights or having professional experience in 
the areas covered by this Convention. 

3. No two members of the Committee may be 

nationals of the same State. 

4. The members shall serve in their individual 

capacity, shall be independent and impartial, and 

shall be available to serve the Committee effec- 
tively. 

Article 5 

1. The members of the Committee shall be 

elected by the Committee of Ministers of the 
Council of Europe by an absolute majority of
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með hreinum meirihluta atkvæða. Hver sendi- 

nefnd aðilanna á þinginu tilnefnir þrjá frambjóð- 
endur, og skulu að minnsta kosti tveir þeirra vera 

þegnar hlutaðeigandi ríkis. 

2. Fara skal að með sama hætti þegar fylla þarf 

sæti sem kunna að losna. 

3. Nefndarmenn skulu kjörnir til fjögurra ára. 
Aðeins má endurkjósa þá einu sinni. Þó skal 

kjörtímabili þriggja nefndarmanna sem kjörnir 
eru í fyrstu kosningu lokið að tveimur árum liðn- 
um. Nefndarmenn, sem ganga eiga úr nefndinni 

að fyrstu tveimur árum liðnum, skulu valdir með 

hlutkesti af aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins 
þegar að afloknu fyrsta kjöri. 

6. gr. 
1. Fundi nefndarinnar skal halda fyrir luktum 

dyrum. Fundur er lögmætur þegar meirihluti 

nefndarmanna er viðstaddur. Ákvarðanir nefnd- 
arinnar skulu teknar með meirihluta þeirra nefnd- 

armanna sem viðstaddir eru, sbr. þó 2. tl. 10. gr. 

2. Nefndin setur sér sjálf fundarsköp. 

3. Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal 

annast skrifstofuhald fyrir nefndina. 

ITI. KAFLI 
7. gr. 

1. Nefndin skal skipuleggja vitjanir til staða 
sem um getur í 2. gr. Auk reglubundinna vitjana 

getur nefndin skipulagt aðrar vitjanir sem henni 
virðist þörf á með hliðsjón af aðstæðum. 

2. Að jafnaði skulu að minnsta kosti tveir 

nefndarmenn fara í vitjun. Nefndin má, ef hún 

telur nauðsynlegt, hafa sérfræðinga og túlka sér til 

aðstoðar. 

8. gr. 

1. Nefndin skal tilkynna ríkisstjórn þess aðila 

sem í hlut á um þá fyrirætlun að koma í vitjun. Er 

það hefur verið tilkynnt má nefndin hvenær sem er 

fara til hvers þess staðar sem um getur í 2. gr. 

2. Aðili skal veita nefndinni eftirfarandi að- 

stöðu til að sinna hlutverki sínu: 
a. Aðgang að landsvæði sínu og rétt til ferðar 

án hindrunar, 

b. allar upplýsingar um þá staði þar sem frelsis- 
sviptir menn eru, 
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votes, from a list of names drawn up by the Bureau 
of the Consultative Assembly of the Council of 
Europe; each national delegation of the Parties in 

the Consultative Assembly shall put forward three 
candidates, of whom two at least shall be its 

nationals. 

2. The same procedure shall be followed in 

filling casual vacancies. 

3. The members of the Committee shall be 
elected for a period of four years. They may only 

be re-elected once. However, among the mem- 
bers elected at the first election, the terms of three 

members shall expire at the end of two years. The 
members whose terms are to expire at the end of 

the initial period of two years shall be chosen by 

lot by the Secretary General of the Council of 

Europe immediately after the first election has 

been completed. 

Article 6 
1. The Committee shall meet in camera. A 

quorum shall be equal to the majority of its 
members. The decisions of the Committee shall be 
taken by a majority of the members present, 

subject to the provisions of Article 10, paragraph 

2. 
2. The Committee shall draw up its own rules of 

procedure. 

3. The Secretariat of the Committee shall be 
provided by the Secretary General of the Council 
of Europe. 

CHAPTER IN 
Article 7 

1. The Committee shall organise visits to places 

referred toin Article 2. Apart from periodic visits, 
the Committee may organise such other visits as 
appear to it to be required in the circumstances. 

2. As a general rule, the visits shall be carried 
out by at least two members of the Committee. 
The Committee may, if it considers it necessary, 

be assisted by experts and interpreters. 

Article 8 

1. The Committee shall notify the Government 

of the Party concerned of itsintention to carry out 

a visit. After such notification, it may at any time 

visit any place referred to in Article 2. 

2. ÁA Party shall provide the Committee with 

the following facilities to carry out its task: 
a. access to its territory and the right to travel 

without restriction; 

b. full information on the places where persons 

deprived of their liberty are being held;
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c. ótakmarkaðan aðgang að hverjum þeim stað 
þar sem frelsissviptir menn eru, þar með talinn 

réttur til að fara um þá staði án hindrunar, 

d. allar aðrar upplýsingar sem aðilanum eru 
tiltækar og nefndinni nauðsynlegar til að sinna 

hlutverki sínu. Þegar nefndin leitar þessara upp- 

lýsinga skal hún taka tillit til þeirra laga og siða- 

reglna sem við eiga í landinu. 
3. Nefndin má eiga viðtöl í einrúmi við frelsis- 

svipta menn. 
4. Nefndin getur átt óheft samskipti við hvern 

þann sem hún telur geta veitt gagnlegar upplýsing- 

ar. 
5. Sé þess þörf getur nefndin þegar komið 

athugasemdum sínum á framfæri við þar til bær 

yfirvöld þess aðila sem í hlut á. 

9. gr. 
1. Efalveg sérstaklega stendur á geta þar til bær 

yfirvöld þess aðila sem í hlut á andmælt því við- 

nefndina að hún komi í vitjun á þeim tíma eða til 
þess ákveðna tiltekna staðar sem hún hyggst vitja. 

Slík andmæli verða aðeins borin fram vegna land- 

varna, Öryggis almennings, alvarlegrar upplausnar 

á stöðum þar sem frelsissviptir menn eru, heilsu- 

fars manns, eða vegna þess að áríðandi yfirheyrsla 

vegna alvarlegs afbrots stendur yfir. 

2. Er slík andmæli hafa verið borin fram skulu 
nefndin og aðilinn þegar ráðgast sín á milli til að 
skýra aðstæður og leita samkomulags um tilhögun 

sem geri nefndinni kleift að rækja störf sín án tafa. 

Slík tilhögun getur falið í sér flutning manns, sem 

nefndin hyggst vitja, tilannarsstaðar. Þar til vitjun 
á sér stað skal aðilinn veita nefndinni upplýsingar 
um hvern þann sem í hlut á. 

10. gr. 

1. Að lokinni hverri vitjun skal nefndin gera 

skýrslu um þau atriði sem í ljós hafa komið við 

vitjunina, og skal tekið tillit til allra athugasemda 

sem viðkomandi aðili kann að hafa lagt fram. Skal 
nefndin senda honum skýrslu sína með þeim til- 
lögum sem hún telur nauðsynlegar. Getur nefndin 
ráðgast við aðilann í því skyni að leggja til, ef þörf 

er á, umbætur varðandi vernd frelsissviptra 

manna. 
2. Ef aðili hafnar samvinnu eða neitar að bæta 

aðstæður í ljósi tillagna nefndarinnar getur nefnd- 

in með atkvæðum tveggja þriðju hluta nefndar- 

manna ákveðið, er aðilanum hefur verið veittur 
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c. unlimited access to any place where persons 

are deprived of their liberty, including the right to 

move inside such places without restriction; 

d. other information available to the Party 

which is necessary for the Committee to carry out 

its task. In seeking such information, the Commit- 
tee shall have regard to applicable rules of nation- 
al law and professional ethics. 

3. The Committee may interview in private 

persons deprived of their liberty. 

4. The Committee may communicate freely 

with any person whom it believes can supply 

relevant information. 

5. If necessary, the Committee may immedi- 

ately communicate observations to the competent 

authorities of the Party concerned. 

Article 9 
1. In exceptional circumstances, the competent 

authorities of the Party concerned may make 
representations to the Committee against a visit at 

the time or to the particular place proposed by the 

Committee. Such representations may only be 
made on grounds of national defence, public 

safety, serious disorder in places where persons 

are deprived of their liberty, the medical condition 
of a person or that an urgent interrogation relating 

to a serious crime is in progress. 

2. Following such representations, the Com- 
mittee and the Party shall immediately enter into 
consultations in order to clarify the situation and 

seek agreement on arrangements to enable the 

Committee to exercise its functions expeditiously. 
Such arrangements may include the transfer to 
another place of any person whom the Committee 

proposed to visit. Until the visit takes place, the 

Party shall provide information to the Committee 
about any person concerned. 

Article 10 
1. After each visit, the Committee shall draw 

up a report on the facts found during the visit, 

taking account of any observations which may 
have been submitted by the Party concerned. It 
shall transmit to the latter its report containing any 

recommendations it considers necessary. The 

Committee may consult with the Party with a view 
to suggesting, if necessary, improvements in the 
protection of persons deprived of their liberty. 

2. If the Party fails to co-operate or refuses to 

improve the situation in the light of the Commit- 

tee's recommendations, the Committee may de- 

cide, after the Party has had an opportunity to 

C5
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kostur á að kynna sjónarmið sín, að gefa út 
opinbera yfirlýsingu um málið. 

11. gr. 

1. Upplýsingar sem nefndin aflar í tengslum við 

vitjun og skýrsla hennar og viðræður við viðkom- 

andi aðila eru trúnaðarmál. 
2. Nefndin skal birta skýrslu sína, með hverjum 

þeim athugasemdum sem viðkomandi aðili kann 

að hafa gert, hvenær sem aðilinn fer fram á það. 

3. Þó skal ekki birta persónulegar upplýsingar 
án skýlauss samþykkis þess manns sem í hlut á. 

12. gr. 
Að gættum reglum 11. gr. um trúnað skal 

nefndin árlega gefa ráðherranefndinni almenna 

skýrslu um störf sín og skal skýrslan send ráðgjat- 
arþinginu og gerð opinber. 

13. gr. 

Nefndarmenn, svo og sérfræðingar og aðrir 
aðstoðarmenn nefndarinnar, skulu meðan á 
starfstímabili þeirra stendur og síðar halda trúnað 
um atvik og upplýsingar sem þeir hafa fengið 

vitneskju um í störfum sínum. 

14. gr. 
1. Nöfn aðstoðarmanna nefndarinnar skulu til- 

greind í tilkynningu samkvæmt 1. tl. 8. gr. 

2. Sérfræðingar skulu starfa samkvæmt fyrir- 

mælum og í umboði nefndarinnar. Þeir skulu hafa 

sérstaka þekkingu og reynslu á þeim sviðum sem 

samningur þessi tekur til, og vera sjálfstæðir, 
óhlutdrægir og tiltækir til starfa á sama hátt og 
nefndarmenn. 

3. Aðili getur, ef sérstaklega stendur á, lýst því 

yfir að sérfræðingur eða annar aðstoðarmaður 

nefndarinnar fái ekki að koma í vitjun til staðar 
innan lögsögu hans. 

IV. KAFLI 
IS. gr. 

Hver aðili skal tilkynna nefndinni um nafn og 

aðsetur þess stjórnvalds sem bært er til að taka við 

tilkynningum til ríkisstjórnar hans, og um hvern 
þann tengilið sem hann kann að skipa. 
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make known its views, by a majority of two-thirds 
of its members to make a public statement on the 
matter. 

Article 11 

1. Theinformation gathered by the Committee 
in relation to a visit, its report and its consultations 
with the Party concerned shall be confidential. 

2. The Committee shall publish its report, to- 

gether with any comments of the Party concerned, 

whenever requested to do so by that Party. 
3. However, no personal data shall be pub- 

lished without the express consent of the person 
concerned. 

Article 12 

Subject to the rules of confidentiality in Article 
11, the Committee shall every year submit to the 
Committee of Ministers a general report on its 
activities which shall be transmitted to the Consul- 
tative Assembly and made public. 

Article 13 
The members of the Committee, experts and 

other persons assisting the Committee are re- 
quired, during and after their terms of office, to 

maintain the confidentiality of the facts or infor- 
mation of which they have become aware during 
the discharge of their functions. 

Article 14 
1. The names of persons assisting the Commit- 

tee shall be specified in the notification under 
Article 8, paragraph Í. 

2. Experts shall act on the instructions and 

under the authority of the Committee. They shall 
have particular knowledge and experience in the 

areas covered by this Convention and shall be 

bound by the same duties of independence, impar- 
tiality and availability as the members ot the 
Committee. 

3. A Party may exceptionally declare that an 
expert or other person assisting the Committee 

may not be allowed to take part in a visit to a place 

within its jurisdiction. 

CHAPTER IV 
Article 15 

Each Party shall inform the Committee of the 

name and address of the authority competent to 

receive notifications to its Government, and of 

any liaison officer it may appoint.
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16. gr. 

Nefndin, nefndarmenn og sérfræðingar þeir 

sem um getur í 2. tl. 7. gr. skulu njóta þeirra 
forréttinda og friðhelgi sem greinir í viðauka við 

samning þennan. 

17. gr. 
1. Samningur þessi skal ekki skerða gildi 

ákvæða í landslögum eða alþjóðasamningum sem 
veita frelsissviptum mönnum betri vernd. 

2. Ekkert í samningi þessum skal talið tak- 

marka eða raska löghæfi stofnana Mannréttinda- 

sáttmála Evrópu eða skyldum þeim sem aðilar 

hafa tekist á hendur samkvæmt þeim sáttmála. 

3. Nefndin skal ekki vitja staða sem fulltrúar 
eða sendimenn verndarríkja eða Alþjóðanefndar 

Rauða krossins vitja á virkan hátt reglubundið 
samkvæmt Genfarsamningunum frá 12. ágúst 

1949 og viðbótarbókunum við þá frá 8. júní 1977. 

V. KAFLI 
18. gr. 

Samningur þessi skal liggja frammi til undirrit- 

unar fyrir aðildarríki Evrópuráðsins. Hann er 
háður fullgildingu, viðurkenningu eða samþykki. 

Fullgildingar-, viðurkenningar- og samþykktar- 

skjöl skulu afhent aðalframkvæmdastjóra Evrópu- 
ráðsins. 

19. gr. 

1. Samningur þessi gengur í gildi fyrsta þess 

mánaðar sem hefst eftir að liðnir eru þrír mánuðir 

frá þeim degi er sjö aðildarríki Evrópuráðsins hafa 
lýst samþykki sínu á að vera bundin af honum 

samkvæmt 18. gr. 

2. Gagnvart aðildarríki, sem síðar lýsir sam- 

þykki sínu á að vera bundið af samningi þessum, 

öðlast hann gildi fyrsta dag þess mánaðar sem 

hefst eftir að liðnir eru þrír mánuðir frá þeim degi 
er fullgildingar-, viðurkenningar- eða samþykkt- 
arskjal þess er afhent. 

20. gr. 

1. Sérhverju ríki er heimilt við undirritun eða 

við afhendingu fullgildingar-, viðurkenningar- eða 

samþykktarskjals að tilgreina það eða þau lands- 

svæði sem samningur þessi nær til. 
2. Með yfirlýsingu til aðalframkvæmdastjóra 

Evrópuráðsins getur sérhvert ríki hvenær sem er 
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Article 16 

The Committee, its members and experts 

referred to in Article 7, paragraph 2, shall enjoy 

the privileges and immunities set out in the annex 
to this Convention. 

Article 17 

1. This Convention shall not prejudice the 

provisions of domestic law or any international 

agreement which provide greater protection for 

persons deprived of their liberty. 

2. Nothing in this Convention shall be 

construed as limiting or derogating from the 

competence of the organs of the European Con- 

vention on Human Rights or from the obligations 

assumed by the Parties under that Convention. 

3. The Committee shall not visit places which. 
representatives or delegates of protecting powers 

or the International Committee of the Red Cross 

effectively visit on a regular basis by virtue of the 

Geneva Conventions of 12 August 1949 and the 
Additional Protocols of 8 June 1977 thereto. 

CHAPTER V 
Article 18 

This Convention shall be open for signature by 
the member States of the Council of Europe. Ít is 

subject to ratification, acceptance or approval. 

Instruments of ratification, acceptance or approv- 

al shall be deposited with the Secretary General of 
the Council of Europe. 

Article 19 

1. This Convention shall enter into force on the 

first day of the month following the expiration of a 
period of three months after the date on which 

seven member States of the Council of Europe 
have expressed their consent to be bound by the 
Convention in accordance with the provisions of 

Article 18. 
2. In respect of any member State which subse- 

quently expresses its consent to be bound by it, the 

Convention shall enter into force on the first day 

of the month following the expiration of a period 

of three months after the date of the deposit of 

the instrument of ratification, acceptance or app- 

roval. 

Article 20 

1. Any State may at the time of signature or 

when depositing its instrument of ratification, 

acceptance or approval, specify the territory or 

territories to which this Convention shall apply. 
2. Any State may at any later date, by a decla- 

ration addressed to the Secretary General of the
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síðar látið samning þennan ná til hvaða annars 

landssvæðis sem tilgreint er í yfirlýsingunni. 
Samningurinn tekur gildi gagnvart slíku lands- 
svæði fyrsta dag þess mánaðar sem hefst eftir að 

liðnir eru þrír mánuðir frá þeim degi er aðalfram- 

kvæmdastjóra berst slík yfirlýsing. 

3. Sérhverja yfirlýsingu, sem gefin er sam- 

kvæmt tveimur undanfarandi töluliðum, má aftur- 
kalla fyrir hvert það landssvæði, sem þar er til- 

greint, með tilkynningu til aðalframkvæmdastjór- 

ans. Afturköllun tekur gildi fyrsta dag þess mán- 

aðar, sem hefst eftir að liðnir eru þrír mánuðir frá 

þeim degi er aðalframkvæmdastjóra berst slík 
tilkynning. 

21. gr. 

Enga fyrirvara má gera við ákvæði samnings 

þessa. 

22. gr. 

1. Sérhver aðili getur hvenær sem er sagt upp 
samningi þessum með tilkynningu til aðalfram- 

kvæmdastjóra Evrópuráðsins. 

2. Slík uppsögn tekur gildi fyrsta dag þess mán- 

aðar sem hefst eftir að liðnir eru tólf mánuðir frá 

þeim degi er aðalframkvæmdastjóra berst tilkynn- 

ingin. 

23. gr. 

Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal til- 

kynna aðildarríkjum Evrópuráðsins um: 

a. sérhverja undirritun, 
b. afhendingu sérhvers fullgildingar-, viður- 

kenningar- eða samþykktarskjals, 

c. sérhvern gildistökudag samnings þessa sam- 

kvæmt 19. og 20. gr., 

d. sérhvern annan gerning, tilkynningu eða 

orðsendingu sem samning þennan varðar, nema 

hvað snertir gerninga samkvæmt 8. og 10. gr. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir, sem til þess 

hafa fullt umboð, undirritað samning þennan. 

Gjört í Strassborg 26. nóvember 1987 á ensku og 

frönsku í einu eintaki sem varðveitt skal í skjala- 

safni Evrópuráðsins og eru báðir textarnir jafn- 

gildir. Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal 

senda staðfest endurrit til allra aðildarríkja Evr- 

ópuráðsins. 
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Council of Europe, extend the application of this 

Convention to any other territory specified in the 
declaration. In respect of such territory the Con- 
vention shall enter into force on the first day of the 
month following the expiration of a period of 
three months after the date of receipt of such 

declaration by the Secretary General. 
3. Any declaration made under the two preced- 

ing paragraphs may, in respect of any territory 

specified in such declaration, be withdrawn by a 
notification addressed to the Secretary General. 

The withdrawal shall become effective on the first 
day of the month following the expiration of a 

period of three months after the date of receipt of 
such notification by the Secretary General. 

Article 21 
No reservation may be made in respect of the 

provisions of this Convention. 

Article 22 

1. Any Party may, at any time, denounce this 

Convention by means of a notification addressed 
to the Secretary General of the Council of 

Europe. 

2. Such denunciation shall become effective on 

the first day of the month following the expiration 
of a period of twelve months after the date of 
receipt of the notification by the Secretary 

General. 

Article 23 

The Secretary General of the Council of Europe 
shall notify the member States of the Council of 

Europe of: 

a. any signature; 

b. the deposit of any instrument of ratification, 
acceptance or approval; 

c. any date of entry into force of this Conven- 

tion in accordance with Articles 19 and 20; 

d. any other act, notification or communication 

relating to this Convention, except for action 

taken in pursuance of Articles 8 and 10. 

In witness whereof, the undersigned, being duly 

authorised thereto, have signed this Convention. 

Done at Strasbourg, this 26th day of November 
1987, in English and French, both texts being 

equally authentic, in a single copy which shall be 

deposited in the archives of the Council of 

Europe. The Secretary General of the Council of 

Europe shall transmit certified copies to each 

member State of the Council of Europe.
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VIÐAUKI 
Forréttindi og friðhelgi 

(16. gr.) 

1. Þegar rætt er um nefndarmenn í viðauka 
þessum er einnig átt við sérfræðinga þá sem í 2. tl. 
1. gr. getur. 

2. Er nefndarmenn rækja störf sín og meðan 
þeir ferðast vegna starfa sinna njóta þeir eftirtal- 

inna forréttinda og friðhelgi: 

a. friðhelgi að því er varðar handtöku og kyrr- 

setningu, og hald á einkafarangri, svo og að því er 
varðar hvers kyns lögsókn vegna allra athafna 

þeirra í starfi þ. á m. vegna ummæla í ræðu eða 
riti, 

b. undanþága frá öllum hömlum á ferðafrelsi 
við brottför frá búsetulandi sínu og við endur- 

komu þangað, og þegar komið er til og farið frá 
landi því þar sem þeir rækja störf sín; og frá 

skráningu útlendinga í landi þar sem komið er í 

vitjun eða landi sem þeir fara um vegna starfa 

sinna. | 

3. Er nefndarmenn ferðast vegna starfa sinna 

skal þeim hvað varðar tollgæslu og gjaldeyriseftir- 
lit veitt 

a. af hálfu stjórnvalda lands síns sama aðstaða 

og veitt er háttsettum embættismönnum sem ferð- 

ast utanlands í tímabundnum opinberum erind- 

um, 
b. af hálfu stjórnvalda annarra aðila sama að- 

staða og veitt er fulltrúum erlendra ríkisstjórna 

sem gegna tímabundnum opinberum erindum. 

4. Skjöl og gögn nefndarinnar eru friðhelg að 
því leyti sem þau varða störf hennar. 

Ekki má hefta eða ritskoða opinber bréf eða 

önnur opinber boðskipti nefndarinnar. 

5. Svo nefndarmönnum sé tryggð óskorað mál- 

frelsi og að þeir séu að öllu leyti sjálfstæðir við 

störf sín, skal friðhelgi þeirra að því er varðar 

lögsókn vegna ummæla í ræðu eða riti og allra 

athafna þeirra við störf haldast eftir að þeir láta af 

störfum. 

6. Forréttindi og friðhelgi eru veitt nefndar- 
mönnum til að vernda sjálfstæði þeirra við störf, 

en ekki vegna þeirra sjálfra. Eingöngu nefndin er 
til þess bær að afsala nefndarmönnum friðhelgi 
þeirra, og hún hefur ekki einungis rétt til þess, 
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ANNEX 
Privileges and immunities 

(Article 16) 
1. Forthe purpose of this annex, references to 

members of the Committee shall be deemed to 
include references to experts mentioned in Article 
7, paragraph 2. 

2. The members of the Committee shall, while 
exercising their functions and during journeys 
made in the exercise of their functions, enjoy the 
following privileges and immunities: 

a. immunity from personal arrest or detention 

and from seizure of their personal baggage and, in 

respect of words spoken or written and all acts 

done by them in their official capacity, immunity 
from legal process of every kind; 

b. exemption from any restrictions on their 

freedom of movement: on exit from and return to 
their country of residence, and entry into and exit 
from the country in which they exercise their 
functions, and from alien registration in the coun- 

try which they are visiting or through which they 

are passing in the exercise of their functions. 
3. In the course of journeys undertaken in the 

exercise of their functions, the members of the 
Committee shall, in the matter of customs and 
exchange control, be accorded: 

a. by their own government, the same facilities 
as those accorded to senior officials travelling 

abroad on temporary official duty; 

b. by the governments of other Parties, the 

same facilities as those accorded to represen- 

tatives of foreign governments on temporary 

official duty. 

4. Documents and papers of the Committee, 
insofar as they relate to the business of the Com- 

mittee, shall be inviolable. 

The official correspondence and other official 
communications of the Committee may not be 

held up or subjected to censorship. 

5. In order to secure for the members of the 

Committee complete freedom of speech and com- 
plete independence in the discharge of their 

duties, the immunity from legal process in respect 

of words spoken or written and all acts done by 

them in discharging their duties shall continue to 

be accorded, notwithstanding that the persons 
concerned are no longer engaged in the discharge 

of such duties. 
6. Privileges and immunities are accorded to 

the members of the Committee, not for the per- 
sonal benefit of the individuals themselves but in 

order to safeguard the independent exercise of 

their functions. The Committee alone shall be
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heldur er henni skylt að afsala nefndarmanni 

friðhelgi hans hvenær sem hún telur að friðhelgin 

hefti réttan gang máls og þar sem unnt er að afsala 
friðhelgi án þess að skaða tilgang hennar. 
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competent to waive the immunity of its members; 
it has not only the right, but is under a duty, to 

waive the immunity of one of its members in any 

case where, in its opinion, the immunity would 

impede the course of justice, and where it can be 

waived without prejudice to the purpose for which 

the immunity is accorded. 
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AUGLÝSING 
um samþykkt Alþjóðavinnumálastofnunarinnar nr. 122, um stefnu í atvinnu- 

málum. 

Hinn 22. júní 1990 var Alþjóðavinnumálastofnuninni afhent fullgildingarskjal Íslands vegna 

samþykktar Alþjóðavinnumálastofnunarinnar nr. 122, um stefnu í atvinnumálum sem gerð var í Genf 9. 

júlí 1964. Alþingi hafði með ályktun 26. apríl 1990 heimilað ríkisstjórninni að fullgilda samþykktina. 

Hún öðlast gildi 22. júní 1991 að því er Ísland varðar. 
Samþykktin er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 28. júní 1990. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Fylgiskjal. 

SAMÞYKKTNR.122, 

um stefnu í atvinnumálum 

Allsherjarþing 

innar, 
saman komið til 48. þingsetu sinnar í Genf 17. 

júní 1964, samkvæmt kvaðningu stjórnarnefndar 

alþjóðavinnumálaskrifstofunnar, 

Alþjóðavinnumálastofnunar- 

vísar til þess að Fíladelfíuyfirlýsingin viður- 

kennir þá hátíðlegu skyldu Alþjóðavinnumála- 

stofnunarinnar að efla starfsemi þá og viðleitni 

meðal þjóða heimsins sem miðar að því að tryggja 

öllum næga atvinnu og bæta lífskjör fólks. Þá vísar 

þingið til þess að inngangur að stofnskrá Alþjóða- 

vinnumálastofnunarinnar felur í sér ákvæði sem 

ganga í þá átt að komið verði í veg fyrir atvinnu- 
leysi og að tryggð verði laun til hæfilegrar lífsaf- 
komu. 

Þá vísar þingið til þess að samkvæmt ákvæðum 

Fíladelfíuyfirlýsingarinnar er það eitt af verkefn- 
um Alþjóðavinnumálastofnunarinnar að rann- 

saka og íhuga hver áhrif stefnan í efnahags- og 

Þorsteinn Ingólfsson. 

CONVENTION NR. 122 

concerning Employment Policy 

The General Conference of the International 
Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva by the Gov- 
erning Body of the International Labour Office, 

and having met in its Forty-eighth Session on 17 

June 1964, and 
Considering that the Declaration of Philadel- 

phia recognizes the solemn obligation of the Inter- 

national Labour Organisation to further among 

the nations of the world programmes which will 

achieve full employment and the raising of stan- 

dards of living, and that the Preamble to the 

Constitution of the International Labour Organ- 
isation provides for the prevention of unemploy- 
ment and the provision of an adequate living 
wage, and 

Considering further that under the terms of the 
Declaration of Philadelphia it is the responsibility 

of the International Labour Organisation to ex- 
amine and consider the bearing of economic and


